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บทคัดย่อ
งานวิจัยเรื่อง มีวัตถุประสงค์ ดังนี้ 1) เพื่อปริวรรตและแปลปัญญาสชาดกฉบับ

เชียงใหม่ หรือซิมเมปัณณาสชาดก เรื่องที่ 21-30 ฉบับบาลีอักษรโรมันเป็นบาลีอักษรไทย 

2) เพื่อศึกษาเปรียบเทียบปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ เรื่องที่ 21-30 กับฉบับไทยของกรม

ศิลปากร ฉบับหอสมุดแห่งชาติ ส�ำนักพิมพ์ศิลปาบรรณาคาร และฉบับล้านนา ปริวรรตโดย 

พชิติ อคันจิ ด้านตวัละคร ส�ำนวนภาษา ลลีาการแต่ง งานวจิยันีเ้ป็นการวจิยัเชิงเอกสาร โดย

น�ำเสนอผลการวิจัยเชิงพรรณนา

ปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ เรื่องท่ี 21-30 ผู้วิจัยได้ท�ำการปริวรรตจากบาลี

อักษรโรมันเป็นบาลีอักษรไทย หลังจากได้ท�ำการปริวรรต ตรวจช�ำระ และแปลแล้ว จึงได้

ท�ำการศึกษาเปรียบเทียบกับฉบับหอสมุดแห่งชาติและฉบับล้านนา ด้านตัวละคร ส�ำนวน

ภาษา และลีลาการแต่ง ด้านตัวละครมีความแตกต่างกันเพียงเล็กน้อย ฉบับเชียงใหม่ใช้

ส�ำนวนภาษาที่เป็นบาลีล้วน ฉบับหอสมุดแห่งชาติใช้ส�ำนวนภาษาบาลีเหมือนกับฉบับ

เชียงใหม่ แตกต่างกันท่ียกเฉพาะภาษาบาลีมาเพียงประโยคส้ัน ๆ  นอกนั้นใช้ส�ำนวนภาษา
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ไทยด�ำเนินเนื้อเรื่องไปจนจบ ฉบับล้านนานั้น ได้ใช้ส�ำนวนภาษาบาลีและแปลเป็นภาษาถ่ิน

ล้านนา ลีลาการแต่ง ฉบับเชียงใหม่เป็นการแต่งในรูปประโยคแบบง่าย ๆ  ไม่สลับซับซ้อน 

ฉบับหอสมุดแห่งชาติมีการแต่งรูปประโยคที่เป็นภาษาบาลีเหมือนกับฉบับเชียงใหม่ ต่างกัน

ตรงทีเ่ดินเรือ่งด้วยภาษาบาลเีพียงประโยคต้นเรือ่งเท่านัน้ ส่วนฉบบัล้านนาเป็นการแต่งการ

ด�ำเนนิเนือ้เรือ่งเหมอืนกบัฉบบัเชยีงใหม่และฉบบัหอสมุดแห่งชาติ แตกต่างกันเฉพาะการแปล

เป็นภาษาไทย ซึ่งฉบับล้านนาแปลยกศัพท์ตลอดจนจบเรื่อง โดยใช้ส�ำนวนภาษาถิ่นล้านนา 

นับว่าเป็นลีลาการแต่งที่ต่างจากชาดกฉบับเชียงใหม่และฉบับหอสมุดแห่งชาติอย่างชัดเจน

ค�ำส�ำคัญ : ปัญญาสชาดก, การปริวรรต, การแปล, การศึกษาเปรียบเทียบ, เชียงใหม่

Abstract
	 This dissertation has the following objectives: 1) To exchange 

and translate Paṇṇāsa Jātaka version of Chiang Mai Or Simme Paṇṇāsa 

Jātaka, story 21-30 of the Pali, Roman script, into the Pali, Thai script 2) For 

comparative study of Paṇṇāsa Jātaka issue 21-30 with the Thai edition of the 

Fine Arts Department National Library Edition Silpa Bankan Publisher And the 

Lanna edition oversees by Pichit Agganich In the aspect of characters, idioms, 

language, style, and composing. This research is a documentary research. By 

presenting the descriptive research results.

Paṇṇāsa Jātaka, Chiang Mai edition, issue 21-30, The researcher 

exchanged from Pali, Roman script to Pali, Thai script. After exchanging, 

inspecting, and interpreting, the study was compared with the National Library 

and Lanna editions of characters, idioms, language and style of composing. The 

characters are slightly different. The Chiang Mai version uses all Pali expressions. 

The National Library version uses Pali idioms like the Chiang Mai version. The 

difference is that only Pali comes from short sentences. Other than using 

Thai idioms. The story to the end That Lanna version Using the Pali idioms 

and translated into the Lanna dialect, the style of the Chiang Mai edition is 

composed in simple, uncomplicated sentences The National Library version 
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has a sentence form in Pali like the Chiang Mai version. The difference is that 

the story travels in Pali, only the beginning sentence. As for the Lanna edition, it 

is composed in the same way as the Chiang Mai edition and the National Library 

version. Different only for Thai translation Which the Lanna version translates 

into the end of the story By using the Lanna dialect Considered a style that is 

different from the Jataka version of the Chiang Mai and the National Libra

Keywords:  The Zimme PaññāsaJātaka, exchange, translation and  

		  comparisonexchange, 

บทน�ำ 

หลักค�ำสอนของพระพุทธเจ้าประกอบด้วยองค์ 9 คือ 1) สูตร ได้แก่ พระ

สูตรในสุตตนิบาตและพุทธวจนะอื่น ๆ ที่มีชื่อว่าสูตร หรือพระสูตร กล่าวคือ วินัยปิฎก 

คัมภีร์นิทเทสทั้งสอง และพระสูตรทั้งหลาย 2) เคยยะ ได้แก่ ความร้อยแก้วและร้อย

กรองผสมกัน หมายเอาพระสูตรที่มีคาถาทั้งหมด โดยเฉพาะสคาถวรรคในสังยุตตนิ

กาย 3) ไวยากรณ์ ได้แก่ ความร้อยแก้วล้วน ได้แก่พระอภิธรรมปิฎกทั้งหมด พระสูตรที่

ไม่มีคาถาและพระพุทธพจน์อื่นใดที่ไม่จัดเข้าในองค์ 8 ข้อที่เหลือ 4) คาถา ได้แก่ ความ

ร้อยกรองล้วน หมายเอาธรรมบท เถรคาถา เถรีคาถา และคาถาล้วนในสุตตนิบาตที่

ไม่มีชื่อว่าเป็นสูตร 5) อุทาน ได้แก่ พระคาถาที่ทรงเปล่งด้วยพระหฤทัยสหรคตด้วยโส

มนัส สัมปยุตด้วยญาณ รวมเป็นพระสูตร 82 สูตร 6) อิติวุตตกะ ได้แก่ พระสูตร 110 

สูตรที่ตรัสโดยนัยว่า วุตฺตํ เหตํ ภควตา 7) ชาดก ได้แก่ ชาดก 550 เรื่อง มีอปัณณกชาดก  

เป็นต้น 8) อพัภูตธรรม ได้แก่ พระสตูรทีว่่าด้วยข้ออศัจรรย์ ไม่เคยม ีเช่น “ภกิษุทัง้หลาย ข้อ

อัศจรรย์ไม่เคยมี 4 อย่างนี้ หาได้ในอานนท์” ดังนี้เป็นต้น 9) เวทัลละ ได้แก่ พระสูตรแบบ

ถามตอบ ซึง่ผูถ้ามได้ทัง้ความรูแ้ละความพอใจ ถามต่อ ๆ  ไป เช่น จูฬเวทลัลสูตร มหาเวทลัล

สูตร สัมมาทิฏฐิสูตร สักกปัญหสูตร สังขารภาชนียสูตร และมหาปุณณมสูตร เป็นต้น (พระ

ธรรมปิฎก, 2543 : 261-262)

เมื่อพิจารณาถึงหลักค�ำสอนของพระพุทธเจ้าจากหลักค�ำสอนอันประกอบ

ด้วยองค์ 9 ดังกล่าวแล้ว ชาดก เป็นหลักค�ำสอนที่ส�ำคัญในการเผยแผ่ ประกาศพระศาสนา 

เพื่อโน้มน้าวสาธุชนท่ีมีศรัทธาหวั่นไหวในการพัฒนาเสริมสร้างคุณความดีให้มีฉันทะพลัง 
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วิริยะพลังในการพัฒนาเสริมสร้างคุณงามความดีเป็นล�ำดับจนถึงที่สุดแห่งทุกข์ คือ พระ

นิพพาน ตามหลักค�ำสอนทางพระพุทธศาสนาเถรวาท ชาดก กล่าวโดยคัมภีร์ หมายถึง 

คัมภีร์ชาดกในพระสุตตันตปิฎกเล่มที่ 27-28 อันเล่าเร่ืองพระชาติในอดีตของพระพุทธเจ้า  

เม่ือเสวยพระชาติเป็นพระโพธสิตัว์ก�ำลงัทรงบ�ำเพ็ญบารมี หรือชาดก หมายถงึ เคร่ืองเล่าเร่ือง

ราวทีพ่ระพทุธเจ้าได้เสดจ็อบัุติมาแล้ว ชาดกเป็นพระพทุธพจน์ประเภททีไ่ม่ใช่พระสตูร เป็น

ค�ำสอนที่มีอิทธิพลต่อวิธีสอนธรรมในยุคต่อมา เป็นการสอนอย่างเล่านิทาน เหมาะกับผู้ฟัง

ทุกระดับ เป็นเทคนิคที่คงประสิทธิผลต่อผู้ฟังมาทุกยุคสมัย เพราะผู้สอนมีความรู้หลายด้าน 

รู้วิธีน�ำเสนอมีวาทศิลป์ เชื่อมโยงให้คนฟังมองเห็นภาพลักษณ์ชวนให้น่าติดตาม (พระพรหม

คุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต, 2550 : 83)

ชาดก หมายถงึ เรือ่งราวอัตชวีประวตัใินอดตีชาตขิองพระพทุธเจ้าทีท่รงบ�ำเพญ็

บารม ี30 ทศั (พระพรหมคณุาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต, 2550 : 127) โดยเกดิเป็นมนษุย์บ้าง เป็น

สตัว์บ้าง ซึง่เป็นการเล่านทิานสอนทีมุ่ง่ให้ผู้ฟังได้คตธิรรมเป็นสาระส�ำคญั พรรณนาเรือ่งราว

ว่าด้วยบุพจริยาของพระโพธิสัตว์ ทรงบ�ำเพ็ญบารมีเพื่อความเป็นพระพุทธเจ้าก่อนจะมาถึง

ชาตปัิจจุบนั กล่าวได้ว่า ชาดกเป็นธรรมท่ีเกดิจากพระปัญญาตรสัรู ้คอืปพุเพนวิาสานสุตญิาณ 

(พระไตรปิฎกภาษาไทย เล่ม 1 ข้อ 12-13: 6) เป็นความรู้แจ้งที่บริสุทธิ์ล่วงวิสัยของมนุษย์

ทั่วไปตามประวัติบาลีวรรณคดีพระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาท ชาดกที่แต่งขึ้นภายหลังโดย

พระอรรถกถาจารย์ เพือ่ใช้อธบิายค�ำสอนของพระพทุธเจ้า โดยน�ำนทิานพืน้บ้านมาแต่งเป็น

ชาดก ในล้านนามีชาดกนอกนิบาตอยู่ชุดหนึ่ง เรียกว่า ปัญญาสชาดก ชาดก แปลว่า เรื่องที่

เกิดขึน้แล้ว ดังนัน้ ปัญญาสชาดก จงึแปลว่า เรือ่งทีเ่กดิขึน้มาแล้ว 50 เรือ่ง ในทีน่ีเ้ก่ียวข้องกบั

ประวัตกิารเสวยพระชาตขิองพระพทุธเจ้าในอดีตชาตริวม 4 อสงไขยก�ำไรแสนมหากปั (พระ

ไตรปิฎกภาษาไทย เล่ม 26 ข้อ 201-204: 368) ซึ่งน�ำมาแต่งเป็นชาดกนอกนิบาตไว้เฉพาะ 

50 เรือ่งเท่านัน้ จงึรวมความได้ว่า ปัญญาสชาดก แปลว่า เร่ืองราวของพระโพธิสัตว์ทีเ่สวยพ

ระชาติบ�ำเพ็ญบารมี 30 ทัศ 50 เรื่อง แปล สั้น ๆ  ว่า ชาดก 50 เรื่องหรือพระเจ้า 50 ชาติ

ปัญญาสชาดกเป็นที่เชื่อถือและยอมรับกันว่า พระสงฆ์เชียงใหม่เป็นผู้รจนา

เป็นปกรณ์บาลีจากนิทานปรัมปราที่เล่ากันมาและเป็นท่ีนิยมกันในสมัยนั้นซ่ึงด�ำเนินเร่ือง

สอดคล้องกับประวัติของพระพุทธเจ้าที่ทรงเสวยพระชาติในอดีต จุดประสงค์เพื่อชักจูง

พุทธศาสนิกชนให้ประพฤติปฏิบัติตามแนวทางของพระโพธิสัตว์ที่บ�ำเพ็ญสั่งสมคุณงาม

ความดีจนถึงเป็นพระพุทธเจ้า ปัญญาสชาดก คือประชุมนิทานเก่าแก่ที่เล่ากันในเมืองไทย

ครั้งโบราณ 50 เรื่อง พระสงฆ์ชาวเชียงใหม่รวบรวมแต่งเป็นภาษาบาลี เมื่อประมาณปี
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พุทธศักราช 2000–2200 (กรมศิลปากร, 2552 : 15) แต่นิยะดา เหล่าสุนทร (นิยะดา เหล่า

สนุทร, 2538 : 37-38) กล่าวว่าอายกุาลของปัญญาสชาดกน่าจะเก่ากว่านัน้จากหลักฐานเป็น

ศิลาจารึกหลักหน่ึงของพม่าซึ่งจารึกเมื่อ จ.ศ. 627 (พ.ศ. 1808) ตั้งอยู่ที่วัด Kusa-samuti 

หมู่บ้าน Pwasaw (ห่างจากพุกามไปทางทิศตะวันออกประมาณ 4 ไมล์ มีข้อความตอนหน่ึง

กล่าวถึงพระเจ้า Thombameik หรือ โทมภมิต-ทุมภมิตต์ ซ่ึงเป็นตัวละครเอกในเร่ืองดัง

กล่าวล�ำดบัที ่9 ในภาษาไทย และเป็นล�ำดบัที ่3 ของปัญญาสชาดกฉบับเชยีงใหม่ แต่ผลการ

ศึกษาปัญญาสชาดกฉบบัปรวิรรตจากอกัษรธรรมหรือการศกึษาเชงิวเิคราะห์ปัญญาสชาดก

ฉบบัล้านนาไทยทีป่รวิรรตโดยคณะผูเ้ชีย่วชาญสามท่าน ได้แก่ พิชติ  อคันจิ ผู้เชีย่วชาญด้าน

ภาษาไทย บ�ำเพ็ญ ระวิน ผู้ช�ำระภาษาบาลี และ อุดม รุ่งเรืองศรี ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาล้าน

นา จากการปรวิรรตพบว่า ชาดกชดุนีน่้าจะเกิดจากการเรยีบเรยีงชาดกนอกนบิาตในล้านนา

ทีม่อียูแ่ล้วขึน้เป็นภาษาบาลเีพือ่ใช้ในวงการศกึษาของพระสงฆ์และเพ่ือน�ำชาดกล้านนาไปใช้

ในท้องถิ่นท่ีไม่ใช้อักษรธรรมและภาษาไทย (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2556 : 10) อย่างไรก็ตาม ใน

ประเทศไทย มีการแต่งคัมภีร์ทีเ่กีย่วเนือ่งกับชาดก จ�ำนวน 6 เรือ่ง คอื (1) ปัญญาสชาดก (2) 

สมัโมหนทิาน (3) ตณิปาลชาดก (4) ราโชวาทชาดก (5) ธนญัชยับณัฑิตชาดก และ (6) สีวชิยั

ชาดก (สภุาพรรณ ณ บางช้าง, 2533) หนงัสอืเหล่านีท้ัง้หมดข้างต้น เป็นขมุทรพัย์ทีร่วบรวม

ภมิูปัญญาทางพระพทุธศาสนาไว้ ในขณะเดยีวกนัยงับรรจขุ้อมลูหลกัฐานทางประวตัศิาสตร์ 

ภมูปัิญญาพืน้บ้านและอ่ืน ๆ  อีกมากมายให้เป็นมรดกตกทอดมาถงึปัจจบุนั หนงัสอืแต่ละเล่ม

ต่างมีค่าที่จะประมาณมิได้ ในบรรดาหนังสือเหล่านั้นทั้งหมด มีหนังสือเล่มหนึ่งที่กล่าวได้ว่า

เป็นหนังสือท่ีเกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตพื้นบ้าน เพราะเป็นการน�ำหลักทางพระพุทธศาสนา เสริม

ด้วยเอานทิานพืน้บ้านมาแต่งผสมผสานกบัการอธบิายและโดยการแปลงนทิานพ้ืนบ้านเหล่า

นัน้ให้เป็นชาดก เช่นเดยีวกบัในคมัภร์ีอรรถกถาชาดก หนงัสอืเรือ่งดงักล่าวคอืปัญญาสชาดก 

ซึง่ปัญญาสชาดกนัน้นบัเป็นหนงัสอืทีรู่จ้กักนัแพร่หลายและซึมซาบในจติใจของคนไทยรวมทัง้

ดนิแดนใกล้เคียง และยงัมอีทิธพิลอย่างมากมายโดยเฉพาะในด้านวรรณกรรมของไทย (สภุา

พรรณ ณ บางช้าง, 2533 : 14)

จากการศกึษาปัญญาสชาดกฉบับต่าง ๆ  ดงักล่าว พบว่า ไม่มปัีญญาสชาดกฉบบั

ใดที่ระบุว่า ปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ ถึงแม้เป็นที่ยอมรับกันว่าถูกเขียนขึ้นในเชียงใหม่ 

นอกจากปัญญาสชาดกฉบบัมณัฑเลของพม่าทีร่ะบชุดัเจนว่า ปัญญาสชาดกฉบบัเชียงใหม่ ที่

เรยีกว่า ซมิเมปัณณาสหรอืเชยีงใหม่ปัณณาส แปลว่า ชาดกเชยีงใหม่ 50 เรือ่ง ถงึแม้ปัญญาส

ชาดกฉบับอักษรธรรมล้านนา (พิชิต อัคนิจ และคณะ, 2541 : ค�ำน�ำ) ก็มีจ�ำนวน 56 เรื่อง 
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ปัญญาสชาดกฉบับกรมศิลปากร ที่สมเด็จกรมพระยาด�ำรงราชานุภาพให้รวบรวมก็ตามมี

ทัง้หมด 61 เรือ่งดงักล่าว ซึง่กไ็ม่ตรงตามชือ่เรือ่งว่า ปัญญาสชาดก ปัญญาสชาดกในประเทศ

สหภาพเมียนมาร์ มี 2 ฉบับ คือ 1) ปัญญาสชาดกฉบับมัณฑเล ที่ระบุชัดเจนว่า เชียงใหม่

ปัณณาส ค้นพบทีว่ดัเชตวนั อ.โมนเิว ใกล้เมอืงมณัฑเล เมือ่ศกัราช 1169 ตรงกบั พ.ศ.2351 2) 

ปัญญาสชาดกฉบับย่างกุง้ เป็นฉบับตรวจช�ำระจากปัญญาสชาดกฉบบัมณัฑะเล หรอืเชยีงใหม่

ปัณณาส แต่ไม่ได้ระบุผู้ท�ำการตรวจช�ำระ ตพีมิพ์โดย Hanthawaddy press, ย่างกุง้ ปี ค.ศ.

1911, (พ.ศ.2454) (Padmanabh S.Jaini, 1983 : 35) อกีประการหนึง่ ปัญญาสชาดกฉบบั

นี ้ยงัไม่มนีกัวจิยัท�ำการตรวจช�ำระและปรวิรรตเป็นภาษาไทยมาก่อนนอกจาก Padmanabh 

S.Jaini ได้เหน็ความส�ำคญัของคมัภร์ีปัญญาสชาดกฉบบันีซ้ึง่เป็นทีน่ยิมและมอีทิธพิลต่อการ

ด�ำเนินชีวิตอย่างมากในอาเซียน จึงได้น�ำปัญญาสชาดกฉบับมัณฑเล ซึ่งเป็นฉบับสมบูรณ์

ทีส่ดุทีถ่กูค้นพบทีว่ดัเชตวัน ประเทศสหภาพเมยีนมาร์ เป็นต้นฉบบัมาท�ำการตรวจช�ำระและ

ปริวรรตบาลีอักษรพม่าเป็นบาลีอักษรโรมัน เมื่อปี ค.ศ.1983 (พ.ศ.2526)

ดังนั้น ผู้วิจัยจึงมีความสนใจในการศึกษาวิจัยวรรณกรรมล้านนา โดยเฉพาะ

คมัภีร์ปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่บาลอัีกษรโรมนั ที ่Patmanabh S.jaini ได้ท�ำการปรวิรรต

จากบาลอัีกษรพม่ามาเป็นอักษรบาลโีรมนั และตีพมิพ์ เมือ่ พ.ศ.2526 โดยสมาคมบาลปีกรณ์ 

ซึ่งปัญญาสชาดกฉบับน้ีมีคุณค่าทางวรรณกรรมและวรรณคดี มีหลักจริยธรรม คติความเชื่อ

อันเป็นพื้นฐานส�ำคัญในการขับเคลื่อนสังคมให้เกิดความสามัคคีและเกิดสันติสุข โดยได้

ท�ำการวิจัยในรูปของการปริวรรตจากบาลีอักษรโรมันเป็นบาลีอักษรไทย ตรวจช�ำระและ

แปลเป็นส�ำนวนภาษาไทย และศึกษาเปรียบเทียบด้านตัวละคร ส�ำนวนภาษา และลีลาการ

แต่ง ระหว่างปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่กับปัญญาสชาดกฉบับไทย (กรมศิลปากร) และ

ปัญญาสชาดกฉบับล้านนา อกีทัง้ยงัเป็นการปรวิรรตปัญญาสชาดกฉบบันีเ้ป็นฉบบัเชยีงใหม่

สมบูรณ์กลับมาสู่มาตุภูมิตามล�ำดับ

วัตถุประสงค์

1. เพื่อปริวรรตและแปลปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ หรือซิมเมปัณณาสชาดก 

เรื่องที่ 21-30 ฉบับบาลีอักษรโรมันเป็นบาลีอักษรไทย

2. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ เร่ืองที่ 21-30 กับฉบับ

ไทยของกรมศิลปากร ฉบับหอสมุดแห่งชาติ ส�ำนักพิมพ์ศิลปาบรรณาคาร และฉบับล้านนา 
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ปริวรรตโดย พิชิต อัคนิจ ด้านตัวละคร ส�ำนวนภาษา ลีลาการแต่ง

ระเบียบวิธีวิจัย
การวจิยัครัง้นี ้เป็นวธิกีารวจิยัเชงิคุณภาพ (Qualitative Research) และโดยการ

ศกึษา วจิยัเชงิเอกสาร (Documentary Research) รวบรวม วเิคราะห์ สังเคราะห์ข้อมลูจาก

เอกสาร โดยมีวิธีด�ำเนินการวิจัย ดังนี้

1.  ศกึษาเอกสารปฐมภมู ิ(Primary Sources) จาก ปัญญาสชาดกฉบบัเชยีงใหม่ 

หรือ ซิมเมปัณณาส ที่ Patmanabh S.Jaini ได้ตรวจช�ำระและปริวรรตเป็นบาลีอักษรโรมัน

2. ศกึษาเอกสารทติุยภมู ิ(Secondary Sources) ต�ำราเอกสารทางวชิาการ งาน

วิจัยและหนังสือที่เกี่ยวข้อง

3.  ศึกษาค้นคว้ารวบรวมข้อมูลประวัติและพัฒนาการของปัญญาสชาดก 

4. น�ำต้นฉบับปัญญาสชาดกบาลอีกัษรโรมนัมาปรวิรรตและตรวจช�ำระเป็นบาลี

อกัษรไทย จ�ำนวนชาดก 10 เรือ่ง จากชาดก 50 เรือ่ง และท�ำการตรวจสอบ เทยีบเคยีงความ

ถูกต้องของอักขระบาลีอักษรโรมันกับบาลีอักษรไทย ทั้งจากพระไตรปิฎกภาษาบาลีฉบับ

สยามรัฐ ฉบับมหาจุฬา (มหาจุฬาเตปิฏกํ 2535) และพจนานุกรมบาลี-ไทย

5. สอบทานความถกูต้องของการปรวิรรตจนได้ฉบบับาลีอกัษรไทยท่ีสมบรูณ์ถูก

ต้องแล้วเนินการแปลเป็นภาษาไทย โดยเทียบเคียงส�ำนวนจากพระไตรปิฎกภาษาไทยฉบับ

มหาวทิยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลยั พ.ศ. 2539 พระไตรปิฎกและอรรถกถาแปลฉบบั

มหามกุฏราชวิทยาลัย พ.ศ. 2549 และพจนานุกรมบาลี-ไทย

6. สอบทานท้ังภาษาบาลแีละภาษาไทยจากผูเ้ชีย่วชาญทางภาษาบาลแีล้วน�ำข้อ

บกพร่องที่ได้จากการปริวรรต ตรวจช�ำระและสอบทานทั้งหมดมาท�ำเป็นเชิงอรรถ

7. วเิคราะห์ความแตกต่าง ความสอดคล้องในรจนาและการใช้ภาษา และคุณค่า

ของปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่กับปัญญาสชาดกฉบับอื่น

8. สรุปผลการวิจัยพร้อมทั้งข้อเสนอแนะ และจัดท�ำรูปเล่ม
 

ผลการวจิยั
1) ปริวรรตและแปลปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ หรือซิมเมปัณณาสชาดก 

เรื่องที่ 21-30 ฉบับบาลีอักษรโรมันเป็นบาลีอักษรไทย

ลกัษณะการแต่งปัญญาสชาดกฉบบัเชยีงใหม่นัน้ ผู้แต่งได้อาศยัแนวคดิมาจากรูป
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แบบที่พระอรรถกถาจารย์แต่งอรรถกถาชาดก ปัญญาสชาดก จึงมีลักษณะเหมือนกับอรรถ

กถาชาดก หรือเรียกว่า แต่งเลียนแบบอรรถกถาชาดก ซึ่งการด�ำเนินเรื่องและโครงสร้างเช่น

เดยีวกับอรรถกถาชาดก เพยีงแต่ไม่มบีทอธบิายคาถาทีเ่รียกว่า ไวยากรณะ เท่านัน้ ปัญญาส

ชาดกฉบับนี้มีองค์ประกอบโครงเรื่องท่ีส�ำคัญเหมือนอรรถกถา 3 ประการ คือ เรื่องปัจจุบัน 

เรื่องอดีต และสรุป ส่วนองค์ประกอบโครงสร้างในชาดกนี้มี 4 องค์ประกอบ ต่างจากอรรถ

กถามีองค์ประกอบ 5 การด�ำเนินเรื่อง ในส่วนแรกของการเริ่มต้นเรื่องนั้น มีคาถาที่เป็นพุทธ

พจน์ ยกมาตั้งเป็นหัวข้อในการพรรณนาเรื่อง จากนั้นพรรณนาเรื่องในปัจจุบันอันเป็นส่วน

ที่พระพุทธเจ้าทรงปรารภเรื่องเชื่อมโยงถึงเรื่องในอดีตจนจบ และสุดท้ายคือ สรุปเรื่องนั้น ๆ  

ทั้งหมด ว่าบุคคลใดมาเกิดเป็นบุคคลในชาตินี้ เกี่ยวข้องกันอย่างไร

ลกัษณะการแปลในปัญญาสชาดกฉบบันี ้แปลตามโคลงความบาล ีโดยพยายาม

แปลรักษารากศัพท์บาลี ความกระชับกะทัดรัด ใช้ภาษาง่าย ซ่ึงต่างจากปัญญาสชาดกฉบับ

แปลไทยทีมี่อยูใ่นประเทศไทย ส่วนลกัษณะการด�ำเนนิเรือ่งและโครงสร้างของปัญญาสชาดก

นอกนบิาตนี ้เป็นไปตามลกัษณะการด�ำเนนิเรือ่งและโครงสร้างสอดคล้องกบัการด�ำเนนิเรือ่ง

ในอรรถกถาชาดก กล่าวโดยภาพรวมชาดกมีองค์ประกอบหลักร่วมกัน 3 องค์ประกอบ คือ 

ปัจจุบนัวตัถ ุอดตีวตัถุ และสโมธานวตัถ ุปัญญาสชาดกมแีนวการสอนเฉพาะตน ด้วยเหตผุล

ดังกล่าวมา จึงได้ท�ำการปริวรรต ช�ำระ และแปลแล้วมาเปรียบเทียบกับปัญญาสชาดกฉบับ

หอสมุดแห่งชาติและฉบับล้านนา ตามล�ำดับดังต่อไปนี้

การปริวรรต ตรวจช�ำระ และแปลปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่

	ปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ เร่ืองท่ี 21-30 จ�ำนวน 10 เร่ืองนั้น จึงได้ท�ำการ

ปรวิรรตจากบาลอีกัษรโรมันเป็นบาลีอกัษรไทย พร้อมทัง้ช�ำระในรูปแบบเชงิอรรถและท�ำการ

แปลตามหลักการแปลโดยอรรถ โดยได้ยกตัวอย่างชาดกล�ำดับท่ี 1 ถึงเรื่องที่ 21 คือ จันทกุ

มารชาดก ที่ได้ท�ำการปริวรรต ตรวจช�ำระ พอเป็นตัวอย่าง ดังนี้ 

(1) การปริวรรตและช�ำระบาลีอักษรโรมันเป็นบาลีอักษรไทย เช่น

หา หา ตาต เอกปุตฺโตติ อิทํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต สตฺตโมจนํ อาภพฺภ กเถสิฯ  

(2) การปริวรรตและช�ำระบาลีอักษรโรมันเป็นบาลีอักษรไทย เช่น

สมเดจ็พระบรมศาสดาเมือ่ทรงประทบัอยูท่ีพ่ระเชตวนั ทรงปรารภถงึการปล่อย

สัตว์ จึงตรัสพระธรรมเทศนานี้ มีค�ำว่า หาหา ตาต เอกปุตฺโต ดังนี้เป็นต้น

2)  เปรียบเทียบปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่กับปัญญาสชาดกฉบับ

หอสมุดแห่งชาติและฉบับล้านนา ด้านตัวละคร ส�ำนวนภาษา ลีลาการแต่ง

จากการศึกษาปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ ได้ท�ำการปริวรรต ตรวจช�ำระ และ
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แปลแล้ว จึงได้ท�ำการศึกษาเปรียบเทียบกับฉบับหอสมุดแห่งชาติและฉบับล้านนา ด้านตัว

ละคร ส�ำนวนภาษา และลีลาการแต่ง ผลการเปรียบเทียบ พอเป็นตัวอย่าง มีดังนี้

(1) เปรียบเทียบด้านตัวละคร

ฉบับเชียงใหม่ เรื่องท่ี 21 ชื่อเรื่อง จันทกุมารชาดก  ด้านตัวละคร พระเอก

ของเรื่องก็คือ จันทกุมาร  (โพธิสัตว์) นางเอก พระนางสิพพลี ผู้คอยให้ความช่วยเหลือหรือ

สนับสนุนก็คือ ธนกะ ผู้เป็นบิดา และนางนันทา ผู้เป็นมารดา ตัวประกอบของเร่ือง พ่อค้า 

500 คน หญิงรับใช้ 1 หมื่น 6 พันนาง พระราชา เสตคุตอ�ำมาตย์ พระเถระ นารี 700 ทาสี 

700 ทาส 700 มหาชน และอมนษุย์ คอื มณเีมขลา นกกระยาง 8 หมืน่ตัว นกแขกเต้า 8 หมืน่

ตวั ช้าง 700 ม้า 700 เทวดา ท้าวสกักะเทวราช ฉบบัหอสมดุแห่งชาต ิเป็นเร่ืองที ่8 ชือ่เรือ่ง 

จันทราชชาดก ด้านตวัละคร พระเอกของเรือ่ง จนัทกมุารโพธิสตัว์ นางเอก พระนางสมิพล ีผู้

คอยให้ความช่วยเหลือหรือสนับสนุนก็คือ ธนกะ ผู้เป็นบิดา นันทา ผู้เป็นมารดา พระเจ้ามหิ

ลกุมาร ผู้เป็นพระราชโอรสของพระโพธิสัตว์ ตัวประกอบของเรื่อง พ่อค้า 500 คน เสนาคุต

อ�ำมาตย์ พระราชา 101 ทาส ี700 ทาสา 700 และอมนษุย์ คอื นกแขกเต้า แปดหม่ืนสีพ่นัตัว 

เหยี่ยว แปดหมื่นสี่พันตัว ค่างแปดหมื่นสี่พันตัว งูแปดหมื่นส่ีพันตัว ช้าง 700  ม้า 700 โคผู้ 

700 โคนม 700 นางเทพธิดามณีเมขลา ท้าวสักกะเทวราช  ฉบับล้านนา 

เป็นเร่ืองที ่2 ชือ่เรือ่ง จนัทชาดก ด้านตวัละคร พระเอกของเรือ่ง พระราชาพระนาม

ว่า จนัทราช (พระโพธสิตัว์) นางเอก พระนางสมิพล ีผู้คอยให้ความช่วยเหลอืหรอืสนบัสนนุกค็อื 

ธนกะ ผูเ้ป็นบดิา นนัทา ผูเ้ป็นมารดา มหินทฺะ ผูเ้ป็นพระโอรสของพระโพธสัิตว์ ตัวประกอบของ

เรือ่ง อ�ำมาตย์ มหาชน พระเถระ และอมนษุย์ คอื มณเีมกขลา ท้าวสกักะเทวราช

(2) เปรียบเทียบด้านส�ำนวนภาษา		

(2.1)  การใช้ส�ำนวนภาษาเกี่ยวกับการด�ำเนินเนื้อเรื่อง

จากการศึกษาเปรียบเทียบการใช้ส�ำนวนภาษาเกี่ยวกับการด�ำเนินเนื้อเร่ืองทั้ง 

3 ฉบับแล้วนั้น พบว่า ฉบับเชียงใหม่เป็นการใช้ส�ำนวนภาษาที่เป็นบาลีล้วน ด�ำเนินเนื้อเรื่อง

ส่วนทีเ่ป็นอดตีหรอืชาดกเป็นภาษาบาลว่ีา อตเีต ภกิขฺเว เป็นต้น ซึง่ฉบบัหอสมดุแห่งชาตก็ิได้

ด�ำเนนิเนือ้เรือ่งโดยใช้ส�ำนวนภาษาบาลเีหมอืนกบัฉบบัเชยีงใหม่ ใช้ส�ำนวนภาษาด้วยค�ำว่า อ

ตเีต ภิกขฺเว เป็นต้นเหมอืนกนั จะต่างกนัตรงที ่ได้ยกเฉพาะภาษาบาลีมาเพียงประโยคส้ัน ๆ  

นอกนั้นจะเป็นการใช้ส�ำนวนภาษาไทยด�ำเนินเนื้อเร่ืองต่อไปจนจบ ส่วนฉบับล้านนานั้น ได้

ใช้ส�ำนวนภาษาบาลีและแปลเป็นส�ำนวนภาษาไทยพ้ืนเมือง เป็นการแปลส�ำนวนนิสัย คือ
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การแปลยกศัพท์บาลีขึ้น ตามด้วยการแปลเป็นภาษาถิ่นล้านนา กล่าวได้ว่า ปัญญาสชาดก

ฉบับล้านนามีการใช้ส�ำนวนภาษาที่แตกต่างจากฉบับเชียงใหม่และฉบับหอสมุดแห่งชาติซ่ึง

จะเห็นได้อย่างชัดเจน

(2.2) การใช้ส�ำนวนภาษาเกี่ยวกับการประมวลชาดก 

จากการศกึษาเปรยีบเทยีบการใช้ส�ำนวนภาษาเกีย่วกบัการประมวลชาดก ทัง้ 3 

ฉบับแล้วนั้น พบว่า ฉบับเชียงใหม่เป็นการใช้ส�ำนวนภาษาที่เป็นบาลีล้วน เป็นการใช้ส�ำนวน

ภาษาบาลีท่ีเป็นลักษณะของบทร้อยแก้วผสมบทร้อยกรอง ในส่วนบทร้อยแก้วนั้นได้บอก

เรื่องราวทั้งหมดท่ีเกิดข้ึนในชาดก ว่าเรื่องราวทั้งหมดที่เกิดขึ้นเพราะเหตุใด และแสดงธรรม

เรื่องอะไร ได้รับผลเป็นอย่างไร แล้วสรุปลงในบทร้อยกรองที่เรียกว่าประชุมชาดกว่าบุคคล

ใดในอดีตชาติกลับชาติมาเกิดในปัจจุบันนี้ ส่วนปัญญาสชาดกฉบับหอสมุดแห่งชาติ มีการ

ใช้ส�ำนวนภาษาท่ีเป็นบาลีเพียงข้ึนต้นหรือด�ำเนินความเท่านั้น ต่อจากนั้นเป็นการแปลแบบ

ส�ำนวนโวหารเป็นส่วนมาก นบัว่าแตกต่างจากฉบบัเชยีงใหม่อย่างชดัเจน ส่วนฉบบัล้านนานัน้ 

การใช้ส�ำนวนภาษานบัว่าแตกต่างจากฉบับเชยีงใหม่อย่างชดัเจน คอื เป็นการสรปุเนือ้เรือ่งที่

ขึน้ต้นด้วยภาษาบาลแีละไม่มภีาษาบาล ีมเีพยีงค�ำแปลแบบส�ำนวนโวหาร เป็นส�ำนวนภาษา

ถิ่นล้านนา และมีบางเร่ืองที่สรุปชาดกลงในส�ำนวนบาลีลักษณะคาถาแต่รูปแบบไม่ได้อยู่ใน

ลกัษณะของภาษาร้อยกรองหรอืคาถาของการแต่งฉนัท์ แปลยกศพัท์คล้ายกบัภาษาร้อยแก้ว 

จงึนบัได้ว่า การใช้ส�ำนวนภาษาท่ีเป็นไปในส่วนการประมวลชาดกในปัญญาสชาดกฉบบัล้าน

นานั้น เป็นไปในลักษณะของภาษาร้อยแก้วมากกว่าภาษาร้อยกรอง 

(3) เปรียบเทียบด้านลีลาการแต่ง

(3.1) ลีลาการแต่งเกี่ยวกับการด�ำเนินเนื้อเรื่องปัจจุบัน

จากการศึกษาเปรียบเทียบด้านลีลาการแต่งเกี่ยวกับการด�ำเนินเนื้อเรื่อง

ปัจจุบัน ทั้ง 3 ฉบับแล้วน้ัน พบว่า ฉบับเชียงใหม่เป็นการแต่งด้วยภาษาบาลีล้วน ซ่ึงได้

ท�ำการปริวรรต และตรวจช�ำระ ตามหลักบาลีไวยากรณ์ที่ใช้เป็นหลักสูตรของการศึกษา

ของคณะสงฆ์ไทย ด�ำเนินเนื้อเรื่องส่วนที่เป็นลักษณะการแต่งปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ 

เป็นการแต่งด้วยภาษาบาลีล้วน ๆ  เหมือนกับธัมมปทัฏฐกถา และแปลเป็นส�ำนวนภาษา

ไทย โดยส�ำนวนเช่นเดียวกับพระธัมมปทัฏฐกถาแปล ในหลักสูตรการศึกษาของคณะสงฆ์

ไทย ซึ่งได้แปลตามส�ำนวนภาษาบาลีที่ปริวรรตและตรวจช�ำระแล้ว นับว่าเป็นลีลาการแต่ง

ที่ง่าย ๆ  ในรูปประโยคหรือวาจกที่ง่าย ๆ  ส่วนมากเป็นประโยคกัตตุวาจก และเรียงประโยค

ที่ไม่ยากและไม่สลับซับซ้อน การด�ำเนินเนื้อเร่ืองในปัจจุบันแต่ละชาดกนั้น สอดคล้อง
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กับคาถาที่ได้ยกตั้งไว้ในนิกเขปบทเบื้องต้น จะเริ่มต้นท่ีบทคาถาต้นเร่ือง เรียงตามล�ำดับ

ชาดกทั้ง 10 เร่ือง ดังตัวอย่าง เช่น รัตนปัชโชตชาดก อจฺฉริยํ วตฺถิทํ ทุกฺขนฺติ ฯ อิทํ สตฺถา 

 เชตวเน วิหารนโฺต อตตฺโน มาตโุปสกํ เอกํ ภกิขํฺฃ อารพภฺ กเถสฯิ สมเดจ็พระบรมศาสดาเมือ่

ทรงประทับอยู่ที่พระเชตะวันมหาวิหาร ทรงปรารภภิกษุรูปหนึ่งผู้เล้ียงมารดาของตน จึง

ตรัสคาถามีค�ำ อจฺฉริยํ วติทํ ทุกฺข ํดังนี้เป็นต้นฉบับหอสมุดแห่งชาติและฉบับล้านนาที่ได้น�ำ

มาเปรียบเทียบนั้น จะเห็นว่า ฉบับหอสมุดแห่งชาติ มีการแต่งรูปประโยคที่เป็นภาษาบาลี

เหมือนกับฉบบัเชียงใหม่ ต่างกนัตรงทีเ่ดนิเรือ่งด้วยภาษาบาลเีพยีงประโยคต้น ๆ  เท่านัน้ ต่อ

จากนัน้จะเป็นการเดนิเรือ่งด้วยการแปลเป็นส�ำนวนภาษาไทยไปจนจบ ดังตัวอย่าง เช่น เรือ่ง 

รตนปัชโชตชาดก สมเด็จพระบรมศาสดาเมื่อทรงประทับอยู่ที่พระเชตะวันมหาวิหาร ทรง

ปรารภภิกษุรูปหนึ่งผู้เลี้ยงมารดาของตน จึงตรัสคาถามีค�ำ อจฺฉริยํ วติทํ ทุกฺขํ ดังนี้เป็นต้น 

ส่วนฉบับล้านนานั้น เป็นการแต่งการด�ำเนินเนื้อเรื่องที่เป็นปัจจุบันเหมือนกับฉบับเชียงใหม่

และฉบับหอสมุดแห่งชาติ โดยมีนิกเขปบทเหมือนกัน ต่างกันตรงที่การแปลเป็นภาษาไทย 

ส�ำนวนภาษาถิน่ล้านนา และแปลเป็นส�ำนวนนสิยั คอืแปลยกศพัท์ตลอดจนจบเรือ่ง ตัวอย่าง

ชาดกเรื่อง รัตนปัชโชตชาดก เช่น อจฺฉริยํ วติทํ ทุกฺขนฺติ อิทํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต มาตุโป

สกภิกฺขํฃ อารพฺภ กเถสิ สตฺถา อันว่าพระเจ้า วิหรนฺโต อันสถิตส�ำราญ เชตวเน ในป่าเชตวัน

นอาราม อารพภฺ ปรารภ มาตโุปสกภิกขฺฃํ เชิง่ภกิขตุนเลีย้งแม่หือ้เปนเหต ุกเถส ิคเ็ทสนา อทิํ 

ชาตกํ ยังชาดกอันน้ีว่าดังน้ี อจฺฉริยํ วติทํ ทุกฺขํ ดั่งนี้เปนต้นแล นับว่าเป็นการแต่งที่แตกต่าง

จากชาดกฉบับเชียงใหม่และฉบับหอสมุดแห่งชาติที่ได้น�ำมาเปรียบเทียบด้านลีลาการแต่ง

อย่างชัดเจน

(3.2) ลีลาการแต่งเกี่ยวกับการด�ำเนินเนื้อเรื่องอดีต

จากการศกึษาเปรยีบเทยีบลลีาการแต่งเกีย่วกบัการด�ำเนนิเนือ้เรือ่งในส่วนทีเ่ป็น

อดตีทัง้ 3 ฉบบัแล้ว พบว่า ฉบบัเชยีงใหม่ ในจ�ำนวน 10 ชาดก แต่ละชาดกนัน้จะเร่ิมต้นเรือ่ง

ท่ีค�ำว่า อตเีต กริ ภกิขฺเว ซึง่แต่งเป็นภาษาบาลล้ีวน ดังเช่น จันทกมุาร ความว่า อตีเต ภกิขฺเว 

พาราณสยิ ํธนโก นาม เอโก วาณโิช ปฏวิสตฯิ ตสสฺ ภริยา นนทฺา นาม อโหสิฯ ฯ ดูกรภกิษทุัง้

หลาย ในอดีตกาลมีพ่อค้าคนหนึ่งนามว่า ธนกะ อาศัยอยู่ในเมืองพาราณสี พ่อค้านั้นมีภริยา

นามว่า นันทา ฉบับหอสมุดแห่งชาตินี้เป็นการแต่งที่เหมือนและแตกต่างจากฉบับเชียงใหม่ 

คือขึ้นต้นด้วยภาษาบาลีเพียงประโยคเดียว มีลีลาการแต่งเหมือนกับฉบับเชียงใหม่ เร่ิมต้น

ด้วยภาษาบาลีว่า อตีเต กิร ภิกฺขเว หรือ อตีเต ภิกฺขเว แต่พอเป็นตัวอย่างเท่านั้น จากนั้น

จะเป็นส�ำนวนการแปลเป็นภาษาไทยแบบส�ำนวนโวหารท้ังหมด ซึ่งเป็นการแต่งที่แตกต่าง

จากฉบับเชียงใหม่ การแต่งภาษาบาลีก็เหมือนกับฉบับเชียงใหม่และฉบับหอสมุดแห่งชาติ 
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เพียงแต่แตกต่างด้านการแปลส�ำนวนนิสัย คือแปลยกศัพท์ โดยใช้ส�ำนวนภาษาถิ่นล้านนา

ในการแปล ดังเช่น จันทกุมาร สตฺถา อันว่าพระเจ้า เตหิ ยาจิโต อันเจ้าภิกขุทังหลายหากขอ

ราธนา อาหริ ค็น�ำเอามา อตีตํ ยังธัมม์อันล่วงแล้ว มาเทสนาว่า อตีเต ภิกฺขเว ดั่งนี้เปนเค้าว่า 

ภกิขฺเว ดรูาภิกขทุงัหลาย อตเีต กาเล ในกาละอนัล่วงแล้วพ้นไพ เอโก พาณโิช อนัว่าพ่อค้าผู ้1  

ธนโก นาม ช่ือว่าธนกะ วสติ ค็อยู่ พาราณสิยํ ในเมืองพาราณสีนคอรค็มีแล ภริยา อันว่าเมีย 

ตสฺส แห่งพ่อค้าผู้นั้น นนฺทา นามชื่อว่านางนันทา อโหสิ ค็มีแลฯ

(3.3) ลีลาการแต่งเกี่ยวกับคาถา

จากการศึกษาเปรียบเทียบลีลาการแต่งเกี่ยวกับคาถา ทั้ง 3 ฉบับแล้ว พบว่า 

ฉบับเชียงใหม่เป็นการแต่งเป็นภาษาบาลีล้วน ซ่ึงคาถาในปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่นั้น 

เป็นลกัษณะคาถาในรปูโครงสร้างของคาถา แต่ไม่เป็นไปตามเกณฑ์ฉนัทลกัษณ์เพยีงแต่แต่ง

ให้อยูใ่นรปูแบบของคาถาเท่านัน้ เพยีงมุง่หวงัเนือ้หาสอนธรรมอย่างเดียว คาถาทีป่รากฏใน

ปัญญาสชาดกฉบบัเชยีงใหม่นี ้ไม่ได้เป็นทัง้คาถาปัฐยาวตัรและคาถาอนิทรวเิชียร แม้ในพระ

ไตรปิฎกก็มคีาถาเช่นนีเ้ป็นจ�ำนวนมาก กล่าวได้ว่าผูแ้ต่งได้แต่งตามแบบพระไตรปิฎกนัน่เอง 

ส่วนมากจะเป็นคาถาปัฐยาวัตรฉันท์ ในการแต่งคาถาภาษาบาลีฉบับเชียงใหม่ ก็เหมือนกับ

ฉบบัหอสมดุแห่งชาต ิจะต่างกนัเฉพาะเรือ่งลิงค์ วจนะ วภิตัติ และการแปลส�ำนวนโวหารไป

จนจบเท่านัน้ ส่วนฉบับล้านนา ลลีาการแต่งคาถาฉบบัล้านนานี ้แต่งเป็นภาษาบาล ีส่วนมาก

จะเป็นปัฐยาวตัรฉนัท์เหมอืนกบัฉบบัเชยีงใหม่และฉบบัหอสมดุแห่งชาต ิซึง่ลักษณะการแต่ง

กเ็หมอืน ๆ  กนั ทีแ่ตกต่างจากฉบบัเชยีงใหม่และฉบบัหอสมดุแห่งชาติ กค็อืไม่ได้แต่งเป็นรูป

คาถาหรอืภาษาร้อยกรองทัง้หมด ทีแ่ต่งเป็นภาษาร้อยแก้วกม็ ีเป็นลักษณะลีลาการแต่งแบบ

ผสมผสานระหว่างภาษาร้อยกรองกับภาษาร้อยแก้ว
	

อภปิรายผล

การปริวรรตและแปลปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ หรือซิมเมปัณณาสชาดก ได้

ท�ำการตรวจช�ำระให้ถูกต้องตามหลักบาลีไวยากรณ์ของไทย ตรวจช�ำระการใช้รูปประโยค 

สัมพันธ์ ค�ำศัพท์ ที่ผิดเพี้ยนไปจากหลักบาลีไวยากรณ์ หลักการแปลไทยเป็นมคธ ตาม

หลักสูตรและกฎเกณฑ์ต่าง ๆ  ของบาลสีนามหลวง สอดคล้องกบังานวจิยัของพระมหามานะ 

มุนิวํโส (กลมกลาง) ได้ศึกษา “ปัญญาสชาดกเรื่องที่ 1-7 : การตรวจช�ำระและศึกษาเชิง

วเิคราะห์” พบว่า ฉบบัตวัเขยีน มอียูม่ากมายในหอสมดุแห่งชาต ิและวดัต่าง ๆ  ท�ำให้ได้ทราบ

ต้นฉบับ การจาร เนื้อหา ความนิยมท่ีมีมาแต่โบราณ ซ่ึงตัวเขียนฉบับใบลานเดิมสันนิษฐาน



มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตเชียงใหม่

วารสารพุทธศาสตร์ศึกษา  ปีที่ 11  ฉบับที่ 2  |  กรกฎาคม - ธันวาคม  2563490

ว่าได้สูญหายไป คงอยู่แต่ฉบับตัวเขียน 2 ประเภท คือ ฉบับตัวเขียนที่ไม่มีประวัติการจาร 

และฉบับตัวเขียนที่มีประวัติการจารปัญญาสชาดกเป็นชาดกนอกนิบาต ในส่วนที่เป็นฉบับ

ตัวเขียนใบลาน ภาษาบาลี อักษรขอมท่ีจารต่อกันมาในประเทศไทย ยังไม่มีใครปริวรรต

ตรวจสอบช�ำระเป็นภาษาบาลี อักษรไทย มีแต่ฉบับแปลไทยของหอสมุดแห่งชาติซ่ึงเป็น

ฉบับหลักในการศึกษา และมีวรรณคดีไทยท่ีน�ำเรื่องชาดกบางเรื่องมาดัดแปลงน�ำเสนอ เช่น 

สมุทรโฆษค�ำฉันท์ (สมุทรโฆสชาดก) สุธนมโนห์รา (สุธนกุมารชาดก) ซ่ึงเป็นที่นิยมชมชอบ

ของคนไทยทุกยุคสมัย (พระมหามานะ มินิวํโส, 2546 : บทคัดย่อ) และสอดคล้องกับงาน

วิจัยของพระมหาปรีชา มโหสโถ (เส็งจีน) ได้ท�ำการศึกษาวิจัยเรื่อง “อิทธิพลของวรรณคดี

บาลีเรื่องปัญญาสชาดกที่มีต่อสังคมไทย” ผลของการศึกษาวิจัย พบว่า ปัญญาสชาดกเป็น 

แหล่งขมุทรพัย์ทีผู่รู้ส้ามารถค้นหาอาหารทางความคดิด้านต่าง ๆ  ได้ทกุด้าน ไม่ว่าเพือ่ความ

บันเทิง คติธรรมหลักศาสนา ประวัติศาสตร์ วิถีชีวิตด้านอื่น ๆ  อีกมากมายซ่ึงผู้แต่งได้ใช้วิธี

การ และรูปแบบในการประกาศหลักค�ำสอนของพระศาสนาที่ฉลาดยิ่งนักโดยการน�ำนิทาน

มาเล่าโดยมีหลักธรรมสอดแทรก ท�ำให้ผู้ฟังได้รับคติธรรมไปด้วย (พระมหาปรีชา มโหสโถ, 

2547 : บทคัดย่อ) และศึกษาเปรียบเทียบปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ ได้เปรียบเทียบ ด้าน

ตัวละคร และส�ำนวนภาษา สอดคล้องกับพราวพรรณ ฟองกระจาย ไดศ้ึกษาวจิัยเรื่อง “การ

ศึกษาเปรียบเทียบนิทานคอนจาคุกับปัญญาสชาดก” พบว่า โลกทัศน์ของมนุษย์ในนิทาน

คอนจาคุกับปัญญาสชาดกส่วนใหญ่คล้ายคลึงกันต่างกันเพียงการให้น�้ำหนักความส�ำคัญ 

กล่าวคือ มนุษย์ในปัญญาสชาดกและนทิานคอนจาคมุคีวามเชือ่เรือ่งผลกรรม บาป บญุ นรก 

สวรรค์ และชาติภพเหมือนกัน ที่ต่างกันคือ มนุษย์ในปัญญาสชาดกเชื่อว่าผลกรรมที่ท�ำนั้น 

ไม่สามารถฝืนหรือหลีกเลี่ยงได้ แต่ในนิทานคอนจาคุมนุษย์มีความเชื่อเรื่องผลกรรมที่ก�ำลัง

ส่งผลอยู่ในปัจจุบันนั้น หากท�ำกรรมดีก็สามารถลบล้างกรรมชั่วนั้นได้ (พราวพรรณ ฟอง

กระจาย, 2546: บทคัดย่อ) และสอดคล้องกับสุภณิดา เชื้ออินต๊ะ ได้ท�ำการศึกษาวิจัยเร่ือง 

“การศึกษาเชิงวิเคราะห์บทบาทของพระอินทร์ในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา” ผลการวิจัย 

พบว่า คติความเช่ือในเรื่องพระอินทร์มีความส�ำคัญต่อสังคมล้านนาในฐานะที่เป็นเครื่องมือ 

ส�ำหรับการอบรมสั่งสอนผู้คนในสังคม และส่งผลต่อการสร้างกรอบระเบียบประเพณีที่พึง

ปฏิบัติในการประพฤติ ปฏิบัติตนตามแนวทางจริยธรรมของสังคม รวมทั้งยังสะท้อนถึงคติ

ความเชื่อของคนในชุมชนล้านนาท่ีมีต่อพระอินทร์โดยผ่านทางงานวรรณกรรมท้องถิ่น เช่น

ที่พบได้อย่างชัดเจนในปัญญาสชาดกฉบับล้านนา ทั้งนี้ คนล้านนายังยึดเอาแนวประพฤติ

ปฏิบัติของพระอินทร์มาใช้เป็นตัวอย่างในการด�ำรงชีวิตอยู่ร่วมกันในสังคมได้อย่างสงบสุข 

ดังนั้น บทบาทและพฤติกรรมของพระอินทร์ที่ปรากฏในปัญญาสชาดกฉบับล้านนาจึงเป็น
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สิ่งช่วยย�้ำถึงคติความเชื่อของคนล้านนาที่มีต่อพระอินทร์ได้เป็นอย่างดี (สุภณิดา เชื้ออินต๊ะ, 

2544 : บทคัดย่อ)

องค์ความรู้จากงานวิจัย

จากผลการศกึษาเปรยีบเทยีบปัญญาสชาดกทัง้ 3 ฉบบั ได้พบองค์ความรู้ใหม่ คือ 

วรรณกรรมปัญญาสชาดกถกูเขยีนขึน้เพือ่สือ่หรอืถ่ายทอดหลกัค�ำสอนทางพระพทุธศาสนาที่

เข้าใจยากให้เข้าใจง่ายต่อคนทกุระดับชัน้ เรยีกว่าใช้สือ่อนัเป็นนามธรรมให้เป็นรปูธรรมผ่าน

ทางสือ่คอืบทบาทการด�ำเนินชีวิตบ�ำเพญ็บารมต่ีาง ๆ  ของพระโพธสิตัว์และบุคคลทีเ่ก่ียวข้อง

กับพระโพธิสัตว์ กล่าวคือบทบาทการด�ำเนินชีวิตเหล่านี้เสมือนเป็นภาพสะท้อนการกระ

ท�ำกรรมทั้งดีและชั่ว ซึ่งผู้กระท�ำกรรมจะต้องได้รับผลกรรมนั้น ส่วนจะได้รับผลกรรมมาก

หรอืน้อยขึน้อยูก่บัระดบัเหตปัุจจยัแห่งเจตนาของผู้กระท�ำนัน้ ๆ  การให้วตัถทุานด้วยเจตนา

ที่บริสุทธิ์ย่อมมีอานิสงส์มากส่งผลให้ผู้ท�ำสมบูรณ์ด้วยทรัพย์สมบัติต่าง ๆ  เช่น พระโพธิสัตว์

ทีเ่สวยพระชาตเิป็นพระเจ้าจกัรพรรด ิพระราชา คหบดหีรอืเศรษฐสีมบรูณ์ด้วยทรพัย์สมบตัิ

อันเป็นโลกิยะก็ด้วยอานิสงส์การบ�ำเพ็ญทานต่าง ๆ  ในอดีตชาติ

สรุป
ปัญญาสชาดก คือ ชุมนุมนิทานเก่าแก่ที่เล่ากันในประเทศไทยแต่โบราณ 50 

เรือ่ง พระสงฆ์ชาวเชยีงใหม่รวบรวมแต่งเป็นชาดกไว้เป็นภาษามคธ เมือ่พุทธศกัราชประมาณ 

2000-2200 อันเป็นสมัยเมื่อพระสงฆ์ชาวประเทศนี้พากันไปศึกษาเล่าเรียนแต่ลังกาทวีปมี

ความรูภ้าษามคธแตกฉาน จงึแต่งหนงัสอืเป็นภาษามคธขึน้ในบ้านเมอืงของตน ดังนัน้ผู้วจัิย

จึงได้สรุปตามวัตถุประสงค์ในแต่ละประเด็นดังนี้

1. ปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่

การปริวรรต ตรวจช�ำระ และแปลปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ ผู้วิจัยได้ท�ำการ

ปรวิรรต ตรวจช�ำระ และแปลเป็นไทยเฉพาะชาดกเร่ืองที ่31–40 จ�ำนวน 10 เรือ่งเท่านัน้ ใน

การปริวรรตและตรวจช�ำระนั้น ผู้วิจัยได้ท�ำการปริวรรตอย่างระมัดระวังในการถอดอักษร

และถอดอกัษรให้ถกูต้องทีส่ดุตามหลกัภาษาบาลี ส่วนการตรวจช�ำระนัน้ เมือ่ได้ต้นฉบบับาลี

อักษรไทยที่ปริวรรตจากอักษรโรมันต้นฉบับอย่างละเอียดและมั่นใจในความถูกต้องแล้วน�ำ

มาตรวจช�ำระสอบทานค�ำศัพท์ การสะกดค�ำทีฆะ รัสสะ ลิงค์ วจนะ วิภัตติ กับพระไตรปิฎก
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บาล ีอรรถกถาบาล ีและพจนานกุรมบาล-ีไทย แล้วน�ำค�ำศพัท์ทีถ่กูต้องมาใช้ในฉบบันี ้ส�ำหรับ

ค�ำศพัท์ หรอืข้อความบาลทีีล่กัลัน่หรอืบกพร่องนัน้ ผูว้จัิยได้ท�ำเป็นเชงิอรรถไว้ในแต่ละหน้า 

เพ่ือให้ง่ายต่อการตรวจสอบ สอบทานต่อไป ส่วนข้อความบาลีที่ขาดตกบกพร่องนั้น ผู้วิจัย

ได้ช�ำระตามหลักบาลีไวยากรณ์แล้ว และได้น�ำปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ทั้ง 10 เรื่อง ที่ผู้

วิจัยได้ท�ำการปริวรรต ช�ำระ และแปล ส่วนการแปลเป็นภาษาไทยนั้น แปลจากฉบับภาษา

บาลทีีไ่ด้ตรวจช�ำระสมบรูณ์อย่างถีถ้่วนแล้วมัน่ใจในความถกูต้องจึงน�ำฉบบับาลีมาแปลเป็น

ไทยตามหลกัการแปลโดยอรรถและพยายามแปลรักษารากศพัท์ของโคลงความบาลีไว้ให้ได้

มากที่สุดเท่าที่จะท�ำได้

2. การปริวรรต ตรวจช�ำระ และแปลปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่

ปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่ เรื่องที่ 21-30 จ�ำนวน 10 เรื่องนั้น ผู้วิจัยได้ท�ำการ

ปรวิรรตจากบาลอีกัษรโรมันเป็นบาลีอกัษรไทย พร้อมทัง้ช�ำระในรูปแบบเชงิอรรถและท�ำการ

แปลตามหลักการแปลโดยอรรถ โดยผู้วิจัยได้ยกตัวอย่างชาดกล�ำดับที่ 1 เรื่องที่ 21 คือ จัน

ทกุมารชาดก ทีผู่ว้จิยัได้ท�ำการปรวิรรต ตรวจช�ำระ และแปลไว้ในบทนี ้พอเป็นตวัอย่าง ดงันี้ 

(1) การปรวิรรตและช�ำระบาลอีกัษรโรมนัเป็นบาลอีกัษรไทย เช่น หา หา ตาต 

เอกปุตฺโตติ. อิทํ สตฺถา เชตวเน วิหรนฺโต สตฺตโมจนํ อาภพฺภ กเถสิ.

(2) การแปลบาลอีกัษรไทยเป็นภาษาไทย เช่น สมเดจ็พระบรมศาสดาเมือ่ทรง

ประทบัอยูท่ีพ่ระเชตวนั ทรงปรารภถงึการปล่อยสตัว์ จงึตรสัพระธรรมเทศนานี ้มคี�ำว่า หาหา 

ตาต เอกปุตฺโต ดังนี้เป็นต้น

3. เปรียบเทียบปัญญาสชาดกฉบับเชียงใหม่กับปัญญาสชาดกฉบับ

หอสมุดแห่งชาติและฉบับล้านนา ด้านตัวละคร ส�ำนวนภาษา ลีลาการแต่ง

(3.1) เปรียบเทียบด้านตัวละคร

ตวัละครทีจ่ะน�ำมาศกึษาเกีย่วกบัลกัษณะและพฤตกิรรม ได้แก่ พระเอก นางเอก 

พระรอง ผู้ช่วย อมนุษย์ ซึ่งตัวละครจะมีความแตกต่างกันบ้างเพียงเล็กน้อย

(3.2) เปรียบเทียบด้านส�ำนวนภาษา

ส�ำนวนภาษา ฉบับเชียงใหม่เป็นการใช้ส�ำนวนภาษาท่ีเป็นบาลีล้วน ฉบับ

หอสมุดแห่งชาติใช้ส�ำนวนภาษาบาลีเหมือนกับฉบับเชียงใหม่ แตกต่างกันที่ยกเฉพาะภาษา

บาลมีาเพยีงประโยคสัน้ ๆ  นอกนัน้จะเป็นการใช้ส�ำนวนภาษาไทยด�ำเนนิเนือ้เรือ่งต่อไปจนจบ 

ส่วนฉบบัล้านนานัน้ ได้ใช้ส�ำนวนภาษาบาลแีละแปลเป็นส�ำนวนนสิยั คอืการแปลยกศพัท์บาลี

ขึ้น ตามด้วยการแปลเป็นภาษาถิ่นล้านนา 
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(3.3) เปรียบเทียบด้านลีลาการแต่ง

	ลีลาการแต่งฉบับเชียงใหม่เป็นการแต่งด้วยภาษาบาลีล้วน เป็นลีลาการแต่ง

ในรูปประโยคหรือวาจกที่ง่าย ๆ  และเรียงประโยคที่ไม่ยากและไม่สลับซับซ้อนมากนัก ฉบับ

หอสมุดแห่งชาติมีการแต่งรูปประโยคท่ีเป็นภาษาบาลีเหมือนกับฉบับเชียงใหม่ ต่างกันตรง

ที่เดินเรื่องด้วยภาษาบาลีเพียงประโยคต้นเร่ืองเท่านั้น ส่วนฉบับล้านนาเป็นการแต่งการ

ด�ำเนินเนื้อเรื่องเหมือนกับฉบับเชียงใหม่และฉบับหอสมุดแห่งชาติ โดยมีนิกเขปบทเหมือน

กัน แตกต่างกันเฉพาะการแปลเป็นภาษาไทย ซ่ึงฉบับล้านนาแปลยกศัพท์ตลอดจนจบเร่ือง 

โดยใช้ส�ำนวนภาษาถิน่ล้านนา นบัว่าเป็นลลีาการแต่งท่ีต่างจากชาดกฉบบัเชยีงใหม่และฉบบั

หอสมุดแห่งชาติอย่างชัดเจน
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